
 

Martyr’s Stone 
 By Yadollah Royai, translated by Kaveh Bassiri 
 
 
 
A sketch of Zarathustra’s smile on the stone. 
Carve a thin tablet (vertical inscriptions at the 
head of the grave) in the shape of a wave, from 
marble other than the gravestone. All around 
the grave the grass has grown and amidst the 
grass an ax on the mihrab’s stairs down which 
he rolled when under the headsman’s blow, he 
said: that we are not is another form of being. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

You in the lineup ahead 
placing life ahead of the line: 

on your turbulence my world is spume and straw. 
May your beauty be forever 

the measure of our lives. 
 

  



 

#75 (from Labrikhta-ha) 
 By Yadollah Royai, translated by Kaveh Bassiri 
 
the meaning of silence 
forms a rumor in another’s throat 
until the rumor places the words 
like a knife in the midst of silence. 
 
  



 

# 125 (from Labrikhta-ha) 
 By Yadollah Royai, translated by Kaveh Bassiri 
 
the drifter 
who abandons his footprint out of fear 
longs for fear with his other footprint 
and steps in fear every time. 
 
each time he leaves 
the place of fear is abandoned. 
the shape of the foot becomes a sign of death, 
a place for abandoning fear 
and desiring dirt. 
  



 

#154 (from Labrikhta-ha) 
 By Yadollah Royai, translated by Kaveh Bassiri 
 
when the shadow from the head of the gallows 
remains 
at the foot of the gallows 
shadowy uproars 
are the hidden faces 
entangled with the question 
that won’t remain a question 
 
with eyes torn away by the message 
and lips split along a musical staff 
and ears like interrogation points 
  



 

#166 (from Labrikhta-ha) 
 By Yadollah Royai, translated by Kaveh Bassiri 
 
from the corner of its eye 
the snake 
drinking water sees the body of the spade 
that the cadence of the farmer’s feet  
made beautiful. 
 
from the corner of its eye, the snake 
not having drunk the water sees 
that the flight of the spade, which hasn’t split the earth, 
has skewed the man’s intention. 
the snake skews around, 
and the man 
has a different flight in the air. 
 
  



 

Martyr’s Stone 
  دیھش کنس
 

 تماخض مک حول کی .گنس رب تشترز دنخبل حرط
 وم لکش ھب )روگ گنس زارف رب یدومع ی ھبیتک(
 روداترود .روگ گنس زا ریغ یرمرم زا ،دوش هدیشارت
 ناکلپ رب ،ربت هزبس نایم رد و تسا هدییور هزبس روگ
 شزابرس ی ھبرض ریز ھک یتقو دیتلغ نآرب ھک یبارحم
 .تسا ندوب زا یرگید لکش میشابن ھک نیا :تفگ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  ،شیپ فِص رد ھک یا

  یراذگ یم فص شیپ ناج
 ! داب یھاک و فک  نم ناھج وت مطلات رب
  دبا ات وت لامج و
 ! داب ام ناج ۀزادنا

  



 

#75 
 

 توكس يانعم
 دزاسیم رگید ییولگ رد ھعیاش
 ار اھ ھملك ھك ھعیاش ات

 توكس نایم وقاچ
 .دناشنب

  



 

#125  
 

 درگلو
 ار شدوخ یاپ یاج سرت زا دنك یم كرت ھك
 دنك یم سرت سِوھ شرگید یاپ یاج اب
 رابرھ دراذگ یم سرت یاج ماگو
 
 دور یم رابرھ
 دوشیم كرت سرت یاج و
 گرم زا یتملاع اپ لِكشو
 سرت كِرت یارب یاج
 .كاخ لِیم و

  



 

#154 
 
 راد رِس رب ھیاس ھك یتقو
 دَنام یم
 راد یاپ رد
 راو ھیاس اھ ھمھمھ

 دنناھنپ تروص
 لاوس اب هدیچیپ
 دننام یمن لاوس اب ھك
 
 ماغیپ ھب ھتسسگ اھ مشچ اب
 لماح طخ رب ھتسكش اھ بل
 .ماھفتسا تملاع اھ شوگ و
 

  



 

#166   
 
 مشچ ی ھشوگ زا
 رام
 ار لیب مادنا دروخ یم بٓا ھك يتقو
 ناقھد یاپ گنھآ

 درک دنیب یم ابیز
 
 رام ،مشچ ی ھشوگ زا
 دنیب یم بٓا هدروخن ھك یتقو
 كاخ ھتفاكشن ھك ار لیب زاورپ
 دراد یم جك درم لایخ ھك دراد
 دچیپ یم جك
 درم و
 .دراد اوھ رد رگید یزاورپ

 




